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Диссертация Гаврилова Артема Дмитриевича посвящена актуальной 
проблеме современной лингвистики -  исследованию прагматического и 
стилистического потенциала пунктуационных средств, используемых в 
сетевых газетных заголовках, ориентирующих пользователей в интернет- 
пространстве. Автор диссертационной работы обнаружил лакуну в корпусе 
медиалингвистических работ и сумел оригинально восполнить ее, 
исследовав закономерности функционирования знаков препинания, 
участвующих в оформлении сетевых аналитических газетных заголовков на 
русском, чувашском и английском языках.

Актуальность темы диссертации А.Д. Гаврилова главным образом 
объясняется вовлеченностью людей в сетевое пространство и их активным 
медиапотреблением в нем. Информационные предпочтения современного 
общества приоритизированы медиатекстами, распространяемыми 
Интернет-СМИ. Знакомство пользователей с ними начинается с ленты 
заголовков и потому именно созданию заглавий уделяется особое 
внимание. С целью усиления выразительности заголовочного высказывания 
и достижения определенного воздействия на аудиторию используются 
различные ресурсы языка. Как справедливо замечает автор исследования, 
потенциал пунктуационного оформления заголовка, рассматриваемый в 
прагмастилистическом аспекте, особенно велик и, к сожалению, ранее был 
недостаточно исследован лингвистами.

Научная новизна рассматриваемой диссертации заключается в том, 
что впервые в лингвистической науке проведено исследование специфики 
пунктуационного оформления сетевого аналитического газетного заголовка 
в сопоставительном аспекте на материале трех неродственных языков: 
русского, чувашского и английского. В данной работе решены ранее не 
поднимавшиеся в изысканиях лингвистов вопросы сходств и различий в 
современной пунктуационной практике разноязычных журналистов, а 
также особенностей функционирования отдельных знаков препинания 
(вопросительного и восклицательного знаков, тире, двоеточия, многоточия



и кавычек) и экспрессивных пунктуационных приемов в сетевых 
аналитических газетных заголовках на русском, чувашском и английском 
языках. Кроме того, автор выдвинул вполне удачное теоретическое 
положение о том, что в рамках организации заголовочных конструкций 
можно говорить о продуктивных пунктуационных моделях заголовков, и 
выявил универсальные и уникальные для рассматриваемых 
разноструктурных языков продуктивные пунктуационные модели сетевого 
аналитического газетного заголовка. Все эти компоненты научной новизны 
предопределяют теоретическую и практическую значимость 
диссертационного исследования А.Д. Гаврилова.

Применение сопоставительного метода в анализе пунктуационного 
узуса сетевого аналитического газетного заголовка на русском, чувашском 
и английском языках позволило автору диссертации внести существенный 
вклад в дальнейшее развитие теоретико-методологического аппарата 
сопоставительного языкознания и, в частности, сопоставительной 
медиалингвистики, в разработку положений синтаксиса и пунктуации 
современных русского, чувашского и английского языков, а также выявить 
и описать универсальные и уникальные продуктивные пунктуационные 
модели сетевых аналитических газетных заголовков на русском, чувашском 
и английском языках, что определяет теоретическую значимость 
диссертации.

Особо следует отметить практическую значимость работы 
А. Д. Гаврилова. Эмпирический материал и полученные результаты 
исследования могут успешно использоваться в преподавании широкого 
спектра лингвистических дисциплин: от сравнительно-сопоставительной 
лингвистики и общих курсов по русскому, чувашскому и английскому 
языкам до стилистики, культуры речи и лингвокультурологии. Отдельные 
выводы и положения диссертации могут помочь как лингвистам и 
журналистам в освоении современного языкового инструментария создания 
медиатекстов, так и массовой аудитории -  в целях повышения уровня 
медиаграмотности и культуры речи.

Диссертация, представляющая собой сопоставительное 
лингвистическое исследование, имеет логически выстроенную структуру, 
состоящую из введения, четырех глав, заключения и списка литературы.

В соответствии с требованиями во введении обоснована актуальность 
темы исследования, указана степень ее разработанности, обозначена 
теоретико-методологическая основа работы, определены объект и предмет, 
сформулированы цель и задачи, уточнены материал и методы, научная 
новизна, теоретическая и практическая значимость, представлены



положения, выносимые на защиту, а также приведены сведения о 
достоверности и апробации полученных результатов, структуре работы.

В первой и второй главах диссертации А.Д. Гаврилов раскрывает 
специфику солидной теоретико-методологической базы работы: 
обстоятельно рассматривает сетевой аналитический газетный заголовок как 
источник эмпирического материала сопоставительного лингвистического 
исследования и теоретические основы изучения пунктуационных систем 
русского, чувашского и английского языков, подробно останавливаясь на 
таких важных для исследования вопросах, как предпосылки 
лингвистического исследования медиатекстов, сетевой газетный текст в 
пространстве качественной аналитической журналистики, сетевой 
аналитический газетный заголовок как стилистически и прагматически 
значимый компонент текста, пунктуация как система знаков препинания, 
национальные особенности русской, чувашской и английской пунктуации, а 
также прагмастилистический потенциал знаков препинания и типология 
экспрессивных пунктуационных приемов.

Автор диссертационного исследования, анализируя и обобщая 
научные идеи и разработки авторитетных отечественных и зарубежных 
лингвистов, самостоятельно определяет лингвистический потенциал, 
внутренние и внешние условия функционирования сетевого аналитического 
газетного заголовка и выдвигает оригинальное положение «о продуктивных 
и непродуктивных пунктуационных моделях заголовков, 
свидетельствующих о функциях знаков препинания, в которых они часто 
употребляются или редко используются при пунктуационном оформлении 
заголовков» (с. 55 диссертации). Характеризуя принципы постановки 
знаков препинания, исторически сложившиеся в русском, чувашском и 
английском языках, А.Д. Гаврилов формулирует весьма ценный для 
сопоставительной лингвистики вывод о том, что «в русском языке знаки 
препинания ставятся, подчиняясь в большей степени формально­
грамматическому принципу, в чувашском -  семантическому, а в 
английском -  интонационному. Главным образом на это влияет то, что 
русская и чувашская пунктуационные системы нормированы и 
представлены сводом общеобязательных правил, а английская -  в этом 
отношении более свободна, являет собой набор рекомендаций» (с. 78-79 
диссертации).

В третьей и четвертой главах А.Д. Гаврилов представляет результаты 
работы с материалом исследования -  репрезентативным корпусом 
заголовков аналитических материалов сетевых версий качественных 
изданий на русском («Ведомости», «Известия»), чувашском («Хыпар») и



английском («ТЬе ОиапНап», «ТЬе Тппез») языках за 2017-2021 гг., 
собранным и проанализированным диссертантом. Выбор эмпирического 
материала тщательно продуман и научно обоснован, что позволило 
исследователю прийти к достоверным выводам.

Третья глава, в частности, посвящена анализу функционирования 
вопросительного и восклицательного знаков, тире, двоеточия, многоточия и 
кавычек, в ходе которого диссертант выявляет и описывает функции 
данных знаков препинания в материале исследования, межъязыковые 
пунктуационные сходства и различия закономерностей их 
функционирования. Научную ясность и обоснованность сделанным 
А.Д. Гавриловым выводам придают богатый иллюстративный материал, в 
полной мере представленный соответствующими примерами заголовков на 
всех трех разноструктурных языках, и информативные таблицы, 
структурирующие и обобщающие проанализированную информацию (с. 92- 
93, 100-101, 111-112, 121, 127, 135 диссертации).

Важно подчеркнуть, что в ходе комплексного исследования 
пунктуационного оформления сетевых аналитических газетных заголовков 
на русском, чувашском и английском языках А.Д. Гаврилову удалось 
выявить и сопоставить не только типовые функции отдельных знаков 
препинания, но и экспрессивные пунктуационные приемы.

В четвертой главе А.Д. Гаврилов рассматривает на многочисленных 
примерах выявленный им набор конкретных экспрессивных 
пунктуационных приемов, используемых современными русско-, чуваше- и 
англоязычными журналистами с целью воздействия на читателей. Так, 
исследователь последовательно и аргументировано доказывает, что «при 
пунктуационном оформлении изучаемых заголовочных конструкций на 
русском языке журналисты обращаются к экспрессивным приемам 
диалогизированного заголовка, сегментации, умолчания и союзно- 
пунктуационного взаимодействия высказывания; на чувашском языке -  к 
парцелляции с помощью многоточия и приему союзно-пунктуационного 
взаимодействия высказывания; на английском языке -  к приемам 
дубитации, диалогизированного заголовка, сегментации, парцелляции с 
помощью многоточия и союзно-пунктуационного взаимодействия 
высказывания» (с. 155 диссертации).

В заключении подводятся основные итоги проведенного 
исследования. Выводы исходят из анализа эмпирического материала, они 
последовательны в своей доказательности.

Положения, выносимые на защиту, сформулированы четко и емко. 
Они обоснованы и в полной мере доказаны: отражают суть и проблематику



исследования, получают подробную аргументированную реализацию в 
рамках глав и параграфов диссертации, а обобщение -  в ее выводах после 
каждой главы и в заключении.

Взыскательные наблюдения Гаврилова Артема Дмитриевича над 
пунктуационным узусом сетевых аналитических газетных заголовков на 
русском, чувашском и английском языках позволили ему выполнить 
диссертационное исследование на высоком научно-методологическом 
уровне, проявив лингвистическую эрудицию, глубокое знание и понимание 
объекта и предмета исследования, и подготовить научно­
квалификационную работу, отличающуюся исчерпывающей полнотой 
охвата теоретического и практического материала. Укрепляет 
доказательную базу полученных выводов владение диссертантом 
современными методами анализа лингвистического материала. Как еще 
одно несомненное достоинство работы следует отметить стиль текста 
диссертации. А.Д. Гаврилову удалось соединить требуемую академичность 
и терминологическую достаточность с ясностью и четкостью изложения.

Основные результаты исследования отражены в восьми научных 
публикациях по теме исследования, четыре из которых напечатаны в 
рецензируемых научных изданиях, определенных ВАК при Минобрнауки 
России. Исследование А.Д. Гаврилова прошло достаточную апробацию на 
научно-практических конференциях как всероссийского, так и 
международного уровня.

Автореферат диссертации и научные публикации по теме полностью 
отражают содержание диссертации.

В ходе чтения диссертационной работы возникли вопросы, вызванные 
большим интересом к ней.

1. На с. 9-10 диссертации подробно описывается фактический 
материал исследования и факторы, обуславливающие его выбор. Однако не 
указано количество отобранных единиц заголовков, составляющих корпус 
эмпирического материала. Сколько сетевых аналитических газетных 
заголовков на русском, чувашском и английском языке было 
проанализировано?

2. Для создания картотеки сетевых аналитических газетных 
заголовков автором использованы сетевые версии качественных изданий на 
русском, чувашском и английском языках. Хотелось бы уточнить, почему 
на чувашском языке рассматривалась только газета «Хыпар»?

3. Интересно было бы узнать мнение диссертанта: почему так 
популярно формулирование заголовка аналитического материала в виде 
вопросительного предложения?
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В заключение следует подчеркнуть, что вопросы, адресованные 
автору диссертации, направлены на уточнение некоторых деталей 
исследования, полезны для публичной дискуссии и ни в коей мере не 
умаляют научной значимости обсуждаемой работы.

Все вышесказанное позволяет сделать вывод о том, что диссертация 
Гаврилова Артема Дмитриевича «Особенности пунктуационного 
оформления сетевых аналитических газетных заголовков (на материале 
русского, чувашского и английского языков)», представленная на соискание 
ученой степени кандидата филологических наук по специальности 
10.02.20- Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание, является самостоятельной и завершенной научно­
квалификационной работой, в которой содержится решение задачи, 
имеющей существенное значение для сравнительно-сопоставительной 
лингвистики, и соответствует критериям, сформулированным в пп. 9-14 
«Положения о присуждении ученых степеней», утвержденного 
Постановлением Правительства РФ от 24 сентября 2013 г. № 842, а ее автор, 
Гаврилов Артем Дмитриевич, заслуживает присуждения ученой степени 
кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 -  
Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание.
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